ae e HINT Supplemental Enroliment Information Form
tna Implementing P.L. 2005, ¢c.375

Aetna Health Inc.* underwrites for HMO and HNO products and the in-network component of the POS product.
Aetna Health Insurance Company underwrites the out-of-network component of the POS product. Aetna Life
Insurance Company underwrites all other products.

*For Small Group Employers (2-50 lives), Aetna Health Inc. underwrites all HMO, HNO, and POS products.

A. Group & Employee Information
Group Name Group Number/Control Number

Employee Name Employee’s Aetna ID Number

B. Type of Activity (see Important Explanatory Information below)

Change - Check all that apply.
Effective Date of Coverage (date the coverage is to be effective)

/ / (] Add young adult dependent over the limiting age, but less than 31
/ / (] Remove young adult dependent over the limiting age, but less than 31
Reason(s):

NOTE: all effective dates of coverage are subject to Aetna’s standard policies and procedures.
Billing Method (Aetna will bill the young adult dependent directly. The young adult dependent will remit the premium directly to Aetna.)
X Direct Bill young adult dependent (add billing address, required even if the same as the employee address):
Street, Apt. Number:
City, State, ZIP Code:

C. Young_; Adult Dependent Information

Name (Last, First, M) Sex Birthdate (MM/DD/YYYY) | Dependent’s Aetna ID Number
[IM []F I

Other Health Coverage: [ ] Yes [ ] No Other Rx Drug Coverage: [ | Yes []No

Primary Office ID Number: Ob/Gyn Office ID Number:
Current Patient: [1Yes [INo Current Patient: [JYes [INo [IN/A

Previous Coverage: []Yes [INo If yes, provide the following information AND submit a copy of the Certificate of

Creditable Coverage that was issued by the previous carrier, if available:

Effective date of prior coverage: / / Termination date of prior coverage: / /
Name of prior carrier: Prior plan number:

D. Signatures

| have read the important information below and agree to the conditions of enrollment. The information supplied in this application is true and
complete to the best of my knowledge and belief.
Employee Date

Young Adult Dependent Date

IMPORTANT EXPLANATORY INFORMATION

The employee must continue coverage in order for the young adult dependent to be covered. In addition, the young adult must
meet the applicable eligibility criteria below. The young adult dependent will be enrolled in their own plan.

A young adult may request to continue or newly enroll as an over-age dependent on his or her parent’s coverage even after the
child reaches the limiting age under the terms of the policy if the adult child:

* is not yet 31 years old;

* is unmarried;

+ has no children;

+ lives in New Jersey or, if not a New Jersey resident, is a full-time student at an accredited institution of higher education;
+ is not eligible for Medicare and is not actually covered under another group or individual health plan.

A young adult may make the request to continue or newly enroll as an over-age dependent on his or her parent’s coverage
either:
when he or she has reaches the limiting age,
when he or she first becomes eligible for a reason other than reaching the limiting age (for example, the adult child becomes
a full-time student in another state, or returns to live in New Jersey after residing elsewhere), or
anytime the dependent meets the above eligibility requirements.
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Aetna complies with applicable Federal civil rights laws and does not discriminate, exclude or treat
people differently based on their race, color, national origin, sex, age, or disability.

Aetna provides free aids/services to people with disabilities and to people who need language
assistance.

If you need a qualified interpreter, written information in other formats, translation or other services,
call the number on your ID card.

If you believe we have failed to provide these services or otherwise discriminated based on a
protected class noted above, you can also file a grievance with the Civil Rights Coordinator by
contacting:

Civil Rights Coordinator,

P.O. Box 14462, Lexington, KY 40512 (CA HMO customers: PO Box 24030 Fresno, CA 93779),
1-800-648-7817, TTY: 711,

Fax: 859-425-3379 (CA HMO customers: 860-262-7705), CRCoordinator@aetna.com.

You can also file a civil rights complaint with the U.S. Department of Health and Human Services,
Office for Civil Rights Complaint Portal, available at https://ocrportal.hhs.gov/ocr/portal/lobby.jsf, or
at: U.S. Department of Health and Human Services, 200 Independence Avenue SW., Room 509F,
HHH Building, Washington, DC 20201, or at 1-800-368-1019, 800-537-7697 (TDD).

Aetna is the brand name used for products and services provided by one or more of the Aetna group
of subsidiary companies, including Aetna Life Insurance Company, Coventry Health Care plans and
their affiliates (Aetna).
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TTY: 711

This Notice has Important Information. You may need to take action by certain dates to keep your
health coverage or help with costs. For help in your language at no cost, you can call the number on
your |D card. (English)

Este aviso contiene informacion importante. Es posible que deba realizar determinadas acciones en
ciertas fechas para mantener su cobertura de salud o reducir costos. Para obtener ayuda en espafiol sin
cargo alguno, llame al nimero que figura en su tarjeta de identificacion. (Spanish)

FEMNDESEEEA. &9 ﬁ“é#ﬁ*%?"ﬁ%ﬂﬁﬂﬁﬁﬁﬁ T8, UREBEHNERARIERERNG
By, MR ERGSHIXEDY, GrHBITHRRER K EHESERE. (Chinese)

Le présent avis contient des informations importantes. Vous devrez peut-étre prendre des mesures a
partir de certaines dates pour garder votre couverture santé ou obtenir des aides pour payer les colts.
Pour obtenir de |'aide en Frangais sans frais, vous pouvez appeler le numéro sur votre carte
d'identification. (French)

Ang Abisong ito ay Naglalaman ng Mahalagang Impormasyon. Maaaring mangailangang kumilos ka sa
tivak na mga petsa upang mapanatili ang iyong saklaw pangkalusugan o tulong na may gastos. Para sa
tulong sa Tagalog na walang gastos, maaari kang tumawag sa numero sa iyong |ID card. (Tagalog)

Dii saad iliinii baa hane’. Dii nike’¢stiigii ¢i doodago béeso da bee nika a’doowoligii bikaa’go da at’¢e
dooleel dko t*aadoo bhee e’e’aahi haa \nﬂm'\honn tqsm}(rn hasht’e d I nii da dooleet. (DH'IP k’ f‘hn‘n bee

oleet ako 0o bee e’e’aahi baa yitkaahgoo tsxiftgo hasht’e diilii dooleet. (Diné k’ehji) bee
shika a’dcowol ninizingo Naaltsoos nanitingo bee né¢ho’dolzinigii béésh bee hane’i bikaa’ ako aaji’

hodiilnih t*4adoo baah ilinigdd (Navajo)

Diese Mitteilung enthalt wichtige Informationen. Wenn Sie lhren Krankenversicherungsschutz
beibehalten mdchten oder Hilfe beim Bestreiten der Kosten bendtigen, mussen Sie u. U. innerhalb einer
bestimmten Frist handeln. Fir kostenfreie Hilfe auf Deutsch k&nnen Sie die Nummer auf lhrer
Versicherungskarte anrufen. (German)

Ky njoftim p&rmban informacion té réndé&sishém. Juve do t'ju duhet té merrni masat e duhura pérpara
afateve té pércaktuara pér té ruajtur siguracionin shéndetésor ose asistencén shéndetésore mbi kostot.
Pér asistencé falas né gjuhén shgqipe, ju mund té telefononi né numrin e regjistruar né kartén tuaj té
identitetit {ID). {(Albanian)

LU TFOPE mPoL a0LE KAD-:: T (14797 APald @RI Nh& L MO0 PTF @07 @OL F0C a0
AANPT:: (1R £98 ATITTH(ATICT) (03 PPe0P 0AD- Adh LD L AN (Amharic)

o aal i e Jilial sanaal ased sl 6 i U Colod a3 o iy 13 g il slas Lo et faa ¢ siay
A8y 8 gt 0 e Mty oy RN il L ¢ o SN s B ) g
(Arabic).As 3¢
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Uju dwunigniud niih juplmp wmbntlnipincaubin. o jupng bp wiahpudbsn E dhengubip
Abintwpliti, puwn npny dwdljbinubiph wwhb) dbp wonnenpqwa Luwpwinudp, jud oquby,
Swpukipp. Oqunipyut hwdwp (huglipku) ns Jh guny, gnip upng bp quiuquhwpky EJdh swpp
Atig Ypw ID pupun. (Armenian)

Iri Tangazo ririmwo amakuru afise akamaro gakomeye cane. Ni ivy'ikimazi ko ugira ico
ukoze ku matariki yashinzwe kugira ntutakaze uburenganzira bwo kuvuzwa canke iyindi
mfashanyo ikenera amafaranga. Ku bijanye n’ivyo wokenera ko bagufasha (bijanye no gutahura
ururimi ) ata mafaranga urishe, urashobora guhamagara iyo nhomero iri kuri ako ga karata
ndangamuntu kawe .(Bantu-Kirundi)

Kining maong Pahibalo Adunay Mahinungdanong Kasayoran. Basin nagkinahanglan kang mohimog
lakang sa pihong petsa aron pagpabilin sa pagkasakop sa imong kahimsog o pagtabang sa galastohan.
Alang sa tabang sa (pinulongan) nga walay bayad, tawgi ang numero sa kard sa imong kailhanan.
{Bisayan-Visayan)

o% FFefite sa9 S o¥F I@®| ITNE O IFY A NI TE T YT VF6

o smme oo G offwE s o0 929 99 e M@l [FEReEn ara e
TRESE S ol e ok st (7 d99fs FEEm eNe 9 9 FA@ TNEA| ( Bengali-
Bangala)

ofjsscjoypCiopioncyt meqifoopdeegbeacondalfoodd coloy§sweniemedadewnod
&mo§od emanpdalsondrondoonfgs coodeodamopdardgeacy: coeamnEgadqdlepdi

([g8en/oen)omomenyigt mEmgedodeamaapdqurgs o ID moded §osisclaba’
0ol 988 ESlaopdi (Burmese)

Aguesta nota conté informacid important. Haura de garantir que, durant les dates concretes, té una
asseguranca que cobreix les seves despeses médiques o és capag de fer-se carrec de les possibles
despeses. Per rebre assisténcia en catala sense cap cost addicional, pot trucar al nimero que trobara a
la seva targeta d’'identificacid. (Catalan)

Este na notisia gai empottante na emfotmasion . Kasi un nisisita para un kalamtini mas gi entre i fecha
siha put para unsigi ha’ ma ayuda pat un ma ayuda gi gastu-mu siha. Para ayudu gi (Chamoru) sin gastu,
sifia un agang i numiru ni mangaige gi iyo-mu ‘ID card’. (Chamorro)

AD JLZCWANA O°MoOPL DLZAMA I HhELB. hARPWGP T A hLSP WO OV FLSEY bS
QL4PHAOT hESGTR i GV SLhBEGSLAT DS LPEGP o DPetb PotV. OtV OZ
ATl JEGP A AbY DP o PoV B0V (GWY), Doh APZP A B0 L OBT DL ACoNA
DILhficod O6W JAPZP A AQW.I14 o0l. (Cherokee)

Anumpa ilvppvt anumpa afehna hosh takanli. Na aivlli isht apela micha achukmaka isht atobbi ish ishi chi
hokmvt, nittak vt ikono kinsha ho nana ish atahlik mvkalla. (Chahta) anumpa isht apela yvt na aivlli keyu
ho chi holisso kallo iskitini ya holhtena takanli ma, | paya. {Choctaw)

NJDOBI375/March 2006
GR-68189 (10-14) V1 4 J



Beeksisni kun odeefannoo barbachisa of keessa qaba. Fayummaa keessaan egachuuf ykn wa'ee
fayyumaa keessanii ilaalchisee gargarfa argachuufii yeroo merta'ee kana keessatti tarkanfii fudhachu
gabdu. Afaan (oromoon) basii tokko malee lakkofsa enyumessaa keessanin bililuu dandessuu. {Cushite)

Dit bericht bevat belangrijke informatie. Het kan zijn dat u v&dr bepaalde data actie moet ondernemen
om uw zorgverzekering of bijstand in de kosten te behouden. Voor gratis hulp in het Nederlands kunt u
het nummer op uw identiteitskaart bellen. (Dutch)

Avisa a gen enfomasyon enpotan ladan. Petét y ap egzije ou pou pran séten aksyon nan séten dat limit
yo pou kenbe pwoteksyon sante ou yo oswa ede avek depans yo. Pou jwenn asistans gratis nan lang
Kreyol Ayisyen, ou kapab rele nimewo a yo ekri nan kat idantifikasyon ou. (French Creole)

H napoloco avakolvwon NEpLEXEL oNUavVTIKES mAnpodopies. lowg xpslaotsl va npoPelte o KATIOLEG
EVEPYELEC LECH O CUYKEKPLUEVEC TIpOoBeopies yia va SLaTn priosTe TNV UYELOVOLLKH KGAun f BoriBeLd
oag Ue ¥pewon. Na Bondela ota eAANVIKA Xxw ple xpEwan, UTIoPEe(Te va KHAEOETE Tov aplBpd Tov
avaypadeTaL otny KApTa oac. (Greek)

2| izl 2i5 Hegradl HUladl 8. dHIZ 245 dilog AHIHE W5 520 usl. duizL wuRiod, [l dileildl 254
2401 (A, (3405 Ul 52el ugel w2ianL vE, ¢ioigdl g, (uerRidl)Hi 51O e v (Al Hes Haddl HIZ dHIzL

2O, WAHL 2AUEL o= UR 5l 53] 95l 91, (Gujarati)

He mau mana‘o kiko‘T ma kéia leka ho‘omaopopo nei. Pono ana ‘oe e ho‘okd i kéia
mau hana mamua o ka |a palena pau no ka malama ‘ana i ka mana a kau ‘inikua
malama ola a i ‘ole i kokua me na kaki ‘ia. Ina makemake ‘oe i kokua ma ka unuhi ‘ana
a ka ‘olelo Hawai‘i, e kahea aku i ka helu kelepona ma kau kaleka ID. Kaki ‘ole ‘ia kéia
kokua nei. (Hawaiian)

Y Aifed H T AWTHRRT F1 3TIHRT AU TSI Fa3T B G e AT 9T H
TEIdT & fov $= fafdrse aii@l a% FiEE 3 98 gehdr §) faar fedr o *
(fedY) & Werar F T, T ua HEE wE oY Y dFeay W FiT FT THdS F
(Hindi)

Daim ntawv ceeb toom no muaj lus qhia tseem ceeb. Koj yuav tsum tau ua gee yam ua ntej cov sib
hawm teev tseg kom koj txoj kev pab kho mob dawb los yog kev pab kho mob them ngi gis muaj txuas

mus ntxiv. Yog xav tau kev pab hais koj hom lus {(Hmoob) pub dawb, koj hu tau rau tus xov tooj ntawm
koj daim npav. {(Hmong)

QOkwa a nwere Ozi dj Mkpa. | nwere ike chgoo ime mmee n'ufodu deeti iji dozie mkpuchi ahuike gj
magbuy nyeé aka na imefu ego. Maka ényémaka n’lgbo nke efughi ego, i nwere ike kpoo nomba ne na
kaadi ID gi. (Ibo)
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Daytoy a Pakdaar ket Addaan ti Napateg nga Impormasion. Mabalin a kalikagumanyo ti mangaramid ti
addang kadagiti espesipiko a petsa tapno agtalinaed ti panangsaklaw iti salun-atyo wenno tulong nga
adda bayadanyo. Para iti tulong iti pagsasao nga awan bayadanyo, tawaganyo ti numero idiay 1D

cardyo. {llocano)

Pemberitahuan ini berisi Informasi Penting. Anda mungkin perlu mengambil tindakan berdasarkan
tanggal tertentu untuk mempertahankan tanggungan kesehatan Anda atau bantuan biaya. Untuk
bantuan dalam bahasa Indonesia tanpa dikenakan biaya, silakan hubungi nomor yang ada pada kartu ID

Anda. {Indonesian)

Questo avviso contiene importanti informazioni. Potrebbe essere necessario intraprendere un'azione
entro alcune date particolare per conservare la copertura o l'assistenza sanitaria entro i costi previsti.
Per ricevere assistenza in (italiano) gratuitamente, puod chiamare il numero di telefono riportato sulla

Sua scheda identificativa. (ltalian)

ABAMIRPCEMOETY., BEREZRET S50, L1 LI EEREMAS5-0IT—EH
BETIIEEZRELLGTAELSRWEENHYFT. EHICTHRFTEHELEDEIZLY
FWERIZIDA— FIZEEH SN TVEESFTHEEEC £ LY. (Japanese)

UJ'ID%::}'JPQQPE']aﬁw:ﬁpSwmgﬂo:‘mﬁpmsa’as.lgﬁx\gﬁj&%m:Dp@ufv:Q‘l%@mm&eﬁ?%m 5o ooo%pcogodgawcogﬁcoogﬂms”:@mwagpgﬁpeg
£RGEMEEGICYIH ST SR BOSTLRESCING GE N CO ST Saeen ugeeligena § san apeo S e pe e arpd of plecagonaBnBiomes
jSglenia ] 5’)@139%%@:%(}8:Q%US%:%FX%‘ICO%GDS%PCOS%@@ @gmgagcglaapa%mjo ( Kare I"I)

2 SNA=EZE FEINBAHAH USLICHL 22 BEEE HsS RAUSHHLUHI2 22 E82
HEof HOAHE S LMK ZXE FHotHOFE ERI USLILHL FPEZ HIHZ EF=

= =2
) AHOAH B DIIEY =S& HS=2 Hatoll =&AL, (Korean)

Cé&-dg nia ke bédé b3 kpa de o 66 ra bii. M k5 bé t ké de di€ b& nyu hwe bé wé bé wa mu nyéné
daun cée-de muee ké zi. M dyie nda nyuin, nif, wa mu ni wé jé gbo gm>Un ma> wa mu ni jé péin o jit
ké ra dyi wé ni. M béin gbo-kpa-kpd dyée(Bissd>-wudi) mi bé m ké se widi o pé¢. Pandba nia ni
ID-cée-dgd kie. (Kru-Bassa)
39S S A A A S g s Ay i S o gt 480 4858 o il o Bl Al
ol B e 8 Gl S A ol i ety R e B Ml G R e s Ol s 5 3T s U IS0 41 0 g sl 3 0
(Kurdish)< g (aliny (58 o 5 s o e Ay Al (o200 gty

o~

cca9M L BH2NVSIHY. VIVSI09:CIPIUBT0MIL Wielndviisneow
CWOENIMIVULNVAVODIF2EWIV B 08TV,
HIUNILCDINIVODINFOOCHSNVWIFIDI0 108 VCIOAI, WIVIIVIOLNTITVIBCIN

heluvou=9acio 299 BIw. (Lactian)

U

a1 Afefred Fgeart R 3. gesTen RAftre e FEY Fit FaaT smaeEFar
wmm%mmﬂamm.(m@)mmm@m
HTS FEaIGAaE FLOATT HTeAT FHARRET HIVCAR! FATAGT Fiel F. (Marathi)
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Ewor Kein Kojela ko Raurok ilo Enaan in. Kwomarof aikuj makatkit mokta jan juon raan emadj an
kaalikkar bwe kwon marof kajparrok insurance eo in taktd eo am jaan in jipai. Nan bék jipafi ilo Kajin
Majol ejjelok wonan, kwomarof kallok fian ndmba eo ej walk ilo kaat in ID eo am. (Marshallese)

Pakair wet me kesemwpwal. Komwi anane idawen kosoandi en rahn akan me kileledi ohng palien sawas
en roson mwahu de sawas ni isais. Ohng palien sawas en ni omw lokaia (Ponape) ni schte isais, komw
kak call nempe me sansal pohn noumw ID koard. {Micronesian-Pohnpeian)

wiefigadafioe: mefifwedmine gunssndurgmn [Femauhgenton s sixjesnnsmndhimuiamaigraemns 1 Sgmapnitammmme apntdgmm (mmﬁg:)

unmAnAEly srnEn Az giapisnn nehdme e s e (M on-Khmer,Cambodian)

AT YAATAT Hgeeaqol FATTFRY T | TS TGREHT TAELA FAAT TSI a1 TUTERT THHT $]FATe AT
mmmﬁlﬁa?rm-mm-m@n@uﬁgﬂmw | STelr AT for:2ea #TeT FWETIar
IS ThT 13T AU TR=I-T=AT Seald TRTHT F=THT ®Ie g1 | (Nepali)

Lék ké anapic thonrilic kor ba pig apisth. Yen akor ba ye k& 18kke yin n€ doc loi t& c¢in gddu kua né thaa
korg yen ba loi, ago aguier dusn bin yva 1o t€ non Akim kua kony né yoény de wal ke pan Akim noot ke to
thin abac k& cin wéu koorke. Yen na kor bi yi kony né géér de thokic abac ke ¢in weu korke, ke vi col
nomba t3 n€ ID card duic. (Nilotic-Dinka)

Denne meldingen inneholder viktig informasjon. Du ma kanskje foreta deg noe fgr visse datoer for a
behoide helsedekningen elier for hjelp med kostnader. Hvis du trenger kostnadsfri hjelp pa norsk, kan
du ringe nummeret pa |D-kortet ditt. (Norwegian)

Selle Notice hot wichtige Information. Viclleicht brauchscht du eppes duhe bis en gewisse Daadem um
dei Gsund Inschurans zu behalde odder mit Koschde zu helfe. Fer Helfe in Deitsch mit kenne Koschde,
du kannscht dic Nummer uff dei ID Kaarde aarufe. (Pennsylvanian Dutch)

Al sle A e A SLaS L 52 ed Dl day Bia (gl Lad 280 5 Y A4S Gl (San b aga Ale al (g gla due Db (b
g ge Gl s Jladi L b 5 (e el ) gam dn an U (L5 4SS il o (b i ladh TLebB e ola 0 0 058
(Persian-Farsi).+S daala (ulal 5a (lulid @ Sy

Niniejsze pismo zawiera wazne informacje. Aby zachowad ubezpieczenie zdrowotne lub zaoszczedzid
pieniadze konieczne moze by¢ podjecie pewnych dziatan w okre§lonych terminach. Aby uzyskac

bezplatnic pomoc w jezyku polskim, prosze zadzwonié pod numer podany na karcie identyfikacyjne;j.
(Polish)

Este Aviso disponibiliza Informacgao Importante. Podera ter de tomar determinadas agdes até certas
datas para manter a cobertura do seu seguro de salde ou auxilio com custos e despesas. Podera
contactar o nimero disponivel no seu cartdo de identificagdo para obter assisténcia em portugués
gratuitamente. (Portuguese)
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for Sfer 9 mgdt Aeardt B ot 31 et fios seaw § 58 Jue a9 o 39 9o Hee
st 3T$ IY W IO 3T FIee IIor ¥ Aeel I faet 59 € oA I 89 vee B,
SH WS WSt 93 2 2 $99 3 % 9 AR J1 (Punjabi)

Aceasta ingtiintare contine o informatie importanta. Veti avea nevoie s3 luati niste actiuni la anumite
date pentru a mentine acoperire asigurdrii de sdnatate respectiv ajutorul cu costurile. Pentru asistenta
gratuitd Tn romaneste puteti sa ne telefonati la numarul indicat pe cardul dvs. de membru. {(Romanian)

B aTom YBeAOMAEHUN coaepHHaTca BaXKHble cBegeHua. [1/18 TOro YToBkl COXPaHUTE CTPaXOBKY MM
MOAYYMTE MOMOLLb B OMNAATE NOAYUEHHBIX YCAYT, Bam, BO3MOMKHO, HYKHO YTO-TO CAENATh B CPOKM,
YKasaHHbIE B 3TOM yBEAOMIEHUM. ECM Bam Hy}KHa MOMOLLE Ha PYCCKOM A3blKe, Bbl MoeTe ee
BecnnaTHO NoOAYYATL, MO3BOHMUB MO TENEPOHY, yKazaHHOMY Ha Balel MaeHTMPUKALMOHHOM KapTodke
yyacTHMKa naaHa. (Russian)

O lenei Fa'asilasilaga o lo’o iai ni Fa’amatalaga Taua. E ono mana‘’omia lou faia o ni gacioiga e o’o atu |
se aso patino ina ia fa'atumau ai lau inisiua mo le soifua maloldina pe fesoasoani | tau e totogi. Mo le
fesoasoani | le (Gagana Samoa) e aunoa ma se totogi, e mafai ona e vala‘au lle numerao lo’olluga o
lau pepa ID. {(Samoan)

Ova obavijest sadrzi vaZine informacije. Mozda ¢ete morati poduzeti odredene mjere do odredencg
datuma kako biste zadrzali zdravstveno osiguranje ili pomo¢ za placanje troskova. Za besplatnu pomod
na hrvatskom jeziku mozete da pozovete broj koji se nalazi na Vasoj identifikacijskoj kartici. (Serbo-
Croatian)

o uaal it le Jilial sanadll ased pall 6 e 30F Cifal a¥h 345 o comy 1 Aaga cilaslen o Sty fa (e giay
A0 o Sl Q1 (Jley (NS iy VAR hedbadlh OB ¢ o RN st ] gians)
(cSudani-Fulfulde).4: s¢d

llani Hii ina Maelezo Muhimu. Huenda uhitaji kuchukua hatua kabla ya tarehe fulani kupita ili uendelee
kupata msaada au huduma ya afya kwa kulipa. Ukihitaji usaidizi katika Kiswahili bila malipo, unaweza
kupiga simu kwa nambari iliyoko kwenye Kitambulisho chako.{(Swahili)

NSy S opod R Ihis Rk A iy Al L fuadd hadaas el Rianh o
liss 1 hioesh ho% plas (W) Rue o8 Lxei s Rke g huitlas wohoshed bk
(Syriac-RAssyrian) .wmoMoum wake M wSued

& FBIS® B0p§Rd DATTG0 608, W Y $508 SonE SIS For pENS® DAL DL FEWD,
DFH BES° 1 B85 SWE T Yy TSI ek, (Be)S’ derot py Fore FaDo FLH, B DE TP N

&2) doaddH o 5°S Sob Sy, (Telugu)
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i andvitliaiayadfay
Aaka1Anavsiinn1 018l uIuindrvuaiansnagaA saIR R dUA NI aA NG aLRa LB A S
T8 dvsuanaaacdaiiu (nlne) el aanlaang

Aaka19a M3 Ll dasanataa Tl iuntian sl szdsiraasan (Thai)

Ko e Fakatokanga ‘eni ‘oku fu’u matu’aki Mahu’inga. Kuopau ke ke tokanga ke ‘uluaki fakahoko ‘i he
‘aho pau ke kei tauhi pe ‘a ho'o ‘inisiua ki he tu’unga fakamo'ui lelei pe ko ha tokoni ‘o ‘ikai ke toe ‘iai ha
totongi. Ki ha'o fiema'u ‘i ha (lea faka-Tonga) ‘o ‘ikai ha totongi, pea ‘oku fiema’u ke ke telefoni ki he fika

‘oku ‘asi atu ‘i ho'o kaati ID. {Tongan)

Eei Kapasen Esinesin mi awora Alichean Pwordus. Mi menei dmw kopwe fééri ekkddch angaang me
mwan ekkddch pwinin maram ren ean epwe tongeni sopwdsdpwend omw nélnéd ewe taropween
aninnisin méomeéon dmw kopwe safei nén pioing. Ren aninnisin chiakl nén (Kapasen Chuuk) esapw
kamé, ka tongeni kékkééri ena nampaan tengewa mi makketiw wodn noumw ena taropween [D.
(Trukese)

Bu Bildirimi Onemli Bilgiler vardir. Sen saglik sigortasi tutmak ya da maliyetleri ile yardimci olmak igin
belirli tarihler ile harekete gegmek gerekebilir. higbir lcret ddemeden (dilde) yardim igin, size kimlik
kartinda numaray arayabilirsiniz. (Turkish)

B upomy nopigomnenni € Baxnupa ingopmania. Moxmiso, BaM Oy ¢ TTOTpiOHO BKHUTH ACAKI 3aX0IH
JIO TIEBHHX JIAT, 11100 30epeTTH pallle MeTHYHE cTPaxyBaHHA a00 3MEHIIHTH Barl sutpatH. IT[od
OC3ILIATHO OTPHMATH iH(QOPMALIiI0 YKPAIHCBKOI0 MOBOIO, TeacdoHYHTE 38 HOMEPOM, BKA3aHIM Ha BAIINiil
iTeHTHpIKAIIHHIH KapTii ydacHuKa maaHy. (Ukrainian)

pagpaia £l 1 S ade e el wclad AVl g€ ) 88 0 S oS el G on Slasles b e a5
Gl S 28 duala a3a e (01 501) =5 2 0b (oS i B 50Dy 5 e (S S ) S S i S
(Urdu) -on =S €08 5 smaiz s 3868 4l

Théng Bao nay cé Théng Tin quan trong. Quy vi ¢d thé cidn thyc hién vao nhitng ngay nhat dinh dé gitr
bao hiém clia quy vi hodc dugc trg gitp chi phi. Dé dwoc tro gilip bing tiéng Viét mién phi, quy vi c6 thé
goi dén s& dién thoai ghi trén thé ID cla quy vi. (Viethamese)

VO'IIVA T2 VY VAV [9TRT 1'7200 VIV 'R UERAIXDI'N VATV VIRNVIN AITYN T
MO YITR 'R 7' XD LINYON U 970 TR AURYT UPNVATYA 'R JOTNNININ 'TD [YRIOKT
(Yiddsh) .200%7 000 TR IR QIR YA OYT 9N 'R DIV TRYON |19

iwé Akiyesi yii ni Alayé té se Pataki nind. iwo l& nilo 14t gbé ighésé ni awon 0jd kan 1ati 1& si maa gbadun
i

33bo fun 1tdjd ilera tabiiranlowod nipa sisan owd fun itdjd ilera. Fin iranlowd ni édé (Yoruba) 131 sanwd,
o |& pe ndmba té wa 16ri kdadi iddnimo re. (Yoruba)
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